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      spółczesne  
okładki książek 
polskich i białoruskich
 W poszukiwaniu doskonałej formy

Zagadnienia związane z efektywnym projektowaniem okładek książkowych, mimo 
coraz liczniej reprezentowanych na rynku polskim publikacji na ten temat – za-
równo o charakterze teoretycznym, jak i praktycznym – wciąż pozostawia szerokie 
pole dla refleksji. Choć mówi się, by nie oceniać książki po okładce, to jednak jest 
to proces automatyczny, nieustannie przez każdego realizowany. W Polsce można 
zaobserwować duże zainteresowanie społeczne tym tematem – opinia o udanej lub 
nieudanej pracy grafików to nie tylko część recenzji na stronach księgarń inter-
netowych lub portali o książce (jak np. Lubimy czytać), ale nawet odrębny temat 
konwersacji prowadzonych na forach internetowych czy Facebooku. Takie przestrze-
nie dyskusji noszą wiele mówiące nazwy, jak np. „Ładne okładki” czy „Kupiłbym tę 
książkę, gdyby nie okładka”. Ciekawe, że zawartość tej drugiej strony aktualizuje się 
częściej niż pierwszej.

Inaczej jest na Białorusi, gdzie o okładce wciąż dyskutuje się jedynie w kulu-
arach, a wzmianki na ten temat pojawiają się raczej na marginesach recenzji w skle-
pach internetowych czy na portalach w rodzaju bookster.by. Nie istnieją również roz-
prawy naukowe rodzimych autorów na temat projektowania książek. Graficy mogą 
więc korzystać wyłącznie z publikacji praktyków rosyjskich1. Próbą przyciągnięcia 
uwagi do białoruskich okładek było ustanowienie nagród branżowych. Wśród takich 
nagród, jak „Sztuka książki” czy „Nagroda imienia Ciotki za najlepszą białoruską 
książkę dla dzieci”2, przyznawanych za projekt całej książki, wyróżnia się jednak po 
raz pierwszy wręczona wiosną 2019 roku nagroda imienia Michała Aniempadystawa. 
W przeciwieństwie do pozostałych, ma na celu promowanie najlepszych białoruskich 
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okładek oraz ich twórców. Okazało się, że tego typu inicjaty-
wy istotnie wpłynęły na poprawę sytuacji. Choć białoruscy 
projektanci byli już wcześniej dość dobrze znani poza grani-
cami państwa, to nie mówiło się o nich na terenie Białorusi. 
Co więcej, pracownicy sfery wydawniczej i wielbiciele książki 
rozpoczęli dyskusję zarówno na temat nominowanych projek-
tów, jak i ogólnego stanu tej dziedziny.

Okładka jest „zaproszeniem do wnętrza” publikacji. To, 
na ile atrakcyjne będzie ono dla odbiorcy, nierzadko decyduje 
o recepcji dzieła. Niefortunnie dobraną szatą graficzną można 
przesądzić o losie nawet wartościowego przekazu. Mając to 
na uwadze, warto przyjrzeć się białoruskiej i polskiej sztuce 
książki. Na pierwszy rzut oka nie mają one ze sobą zbyt wiele 
wspólnego, ale dokładniejsza analiza ujawnia wspólne tenden-
cje ich rozwoju i źródła inspiracji, a także wiele możliwości 
praktycznego wykorzystania tych punktów stycznych.

Sposobów projektowania okładki – w Polsce i na Białoru-
si – jest dużo i prawdopodobnie nie da się wyróżnić żadnych 
uniwersalnych metod. Niemniej jednak wśród nich uwidacz-
niają się pewne tendencje i mody. Na rynku polskim można 
np. dostrzec wiele publikacji z okładkami zaplanowanymi 
w taki sposób, że typografia dominuje nad obrazem. Jako 
udane realizacje tego trendu warto przywołać książki Mar-
cina Wichy Jak przestałem kochać design oraz Rzeczy, których 
nie wyrzuciłem. Projektant ich okładek postawił na „design 

bez designu” – i właśnie to stanowi najlepszą reklamę tych 
publikacji3. Podobne kompozycje można wskazać również 
na rynku białoruskim – najczęściej jednak towarzyszą im 
rozmaite winiety lub barwne obrazy (czasem imitujące jakiś 
materiał) w tle. Ilustracja nadal należy bowiem do ulubionych 
środków obrazowania4. Mimo to w środowisku pojawiają się 
niekiedy głosy w obronie minimalistycznych projektów, będą-
ce często reakcją na nową publikację, której okładka zupełnie 
nie przystaje do tekstu dzieła5.

Tak stało się z wyborem przetłumaczonych na białoruski 
wierszy Tadeusza Różewicza, który ukazał się pod tytułem Без 
(Biez, 2012). Kolorystyka okładki i wykorzystane symbole 
wskazują raczej na lekkie wiersze miłosne niż poważną poezję 
autora z pokolenia „czasu burz” (il. 1). Ani strona redakcyjna, 
ani metryka nie ujawniają danych projektanta, a nota copy-
right uwzględnia tylko wydawcę, trudno więc powiedzieć 
coś więcej o koncepcji książki. Typografia całego projektu 
jest monotonna, oparta na jednym kroju pisma, zastosowa-
nym zarówno na okładce, jak i wewnątrz dzieła. Wątpliwości 
budzi także kompozycja tekstu: jeden z napisów na grzbiecie 
jest nienaturalnie ściśnięty, co pozwala sądzić, że prawidłowa 

Il. 1. T. Różewicz, Biez, 2012 Il. 2. A. Szejna, Siem kamianiou, 2015
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kolejność działań podczas przygotowania do druku została 
zachwiana. Czwarta strona okładki zawiera tylko kod kresko-
wy. To również przekłada się na zniechęcenie potencjalnego 
czytelnika, ponieważ nie znajdzie on żadnych szczegółów 
na temat publikacji.

Także polskie wydania książek noblistki Alice Munro 
pozostawiają wiele do życzenia. Ich okładki sugerują raczej 
lekką literaturę kobiecą, a przesądzają o tym pastelowe barwy 
(lub połączenie czerni i różu) i obowiązkowe zdjęcie kobiety 
na przedniej okładzinie. Teksty są natomiast o wiele głębsze: 
potrafią uchwycić istotę ludzkiej natury i wnikliwie analizo-
wać relacje społeczne6.

Podobna „stereotypizacja” okładek w zależności od gatun-
ku jest w Polsce bardzo rozpowszechniona i powoli wkracza 
na rynek białoruski. Najbardziej narażone pod tym względem 
są fantastyka i kryminał, a także szeroko pojęta literatura 
kobieca. Czasem pośród setek wydań na półce księgarni dość 
trudno odróżnić utwory oryginalne od dzieł przetłuma-
czonych. Co ciekawe, białoruskie książki fantasy graficznie 
bardziej przypominają rosyjskie edycje: jeśli na okładkach 
polskich wizualizuje się przeważnie bohatera i animowaną 
naturę (wraz z biegunowym zestawieniem elementów w czasie 
i hybrydyzacją)7, to okładki białoruskie przedstawiają zwykle 
magiczne narzędzia, które odwołują się do fabuły lub głów-
nych symboli utworu8. Czy stereotypizacja obrazu na okładce 

ma swoje zalety? Z jednej strony można przez to łatwo 
wskazać panującą na rynku książki modę i szybciej odszukać 
utwory ulubionego gatunku, z drugiej zaś prowadzi to czytel-
nika do znudzenia – choć przecież nie protestuje on przeciw-
ko ciągłemu pokazywaniu na okładkach fantasy „krwi, potu 
i ładnych panów z mieczami”9.

Według rosyjskiego artysty Grigorja Katsnelsona dobra 
okładka książki musi być „smaczna”, „ciepła” i wielozna-
czeniowa10. O doniosłości tych cech mówią również polscy 
projektanci11. W tym względzie za pomocny uznaje się 
m.in. warsztat polonisty, albowiem „nauka interpretacji teks- 
tów i studia nad teorią literatury wykształcają umiejętność 
dogłębnej analizy, która pozwala wydobyć ukryte lub niejas- 
ne sensy”12. Tymczasem na Białorusi projektanci z okładki 
czynią metaforę, często ilustrują nie tyle zawartą w dzie-
le treść, ile jego tytuł. Choć badacze współczesnej grafiki 
książkowej na Białorusi podkreślają jej zdolność do szerszego 
i głębszego transponowania treści książki13, obraz na okład-
ce nadal często mówi wprost. Zatem Сіняя кніга беларускага 
алкаголіка (Granatowa książka białoruskiego alkoholika) 
przy utrzymanej w kolorze granatowym całości prezentuje 
wizerunek alkoholika14 (il. 4), tytułowe Штрыхкоды (Kody 
kreskowe) na okładce formują się w drzewa (il. 5), a głów-
nym elementem kompozycji w wypadku Садомскай яблыні 
(Jabłoń sodomska) są dwa graficznie opracowane jabłka (il. 6). 

Il. 3. N. Szczerba, Czasodiei, 2011–2014 Il. 4. A. Kułon, Granatowa książka białoruskiego 
alkoholika, 2018

Il. 5. F. Siŭko, Kody kreskowe, 2017
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Il. 6. A. Brawa, Jabłoń sodomska, 2018 Il. 7. P. Kasciukiewicz, Płan Babarozy, 2016

Il. 8. W. Marcinowicz, Mowa, 2019 Il. 9. H. Siewiaryniec, Dzień swiatoha Patryka, 2017

Podobne przykłady ilustrowania dosłownego można od-
szukać także na polskim rynku książki15, jest ich natomiast 
o wiele mniej niż na Białorusi.

Okładkom białoruskim brakuje również ciepła. Chodzi 
tu przede wszystkim o kolorystykę. Szatę zewnętrzną wielu 
publikacji białoruskich trzeba określić jako ciemną i mało 
odważną16. Można przypuszczać, że ma to swoje uzasadnienie 
w uwarunkowanym kulturowo postrzeganiu kolorów: szarości 

jako symbolu spokoju i bezpieczeństwa17, bieli jako barwy 
narodowej, a nawet czerwieni (łączonej ze słowiańskością), 
która jednak nigdy nie dominuje i jest wykorzystywana jako 
akcent18. To prawdopodobnie przełożyło się na białoruski 
trend polegający na stosowaniu bieli (głównej) oraz czerwie-
ni (akcentowej) na okładkach książek o treści patriotycznej, 
odwołujących się do korzeni19, po raz kolejny rozważających 
pytania o tożsamość i język20, a nawet mających po prostu 

Kseniya Tarasevich
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za cel podkreślić przynależność narodową autora lub język 
publikacji21.

Kilka lat temu Andrzej Tomaszewski wśród negatywnych 
tendencji projektowych polskich okładek wskazał stosowanie 
zimnych, neonowych barw, nazywanych często „kolorami 
spiczastymi”22. Była to moda, która teraz nie znajduje już tak 
wielu zwolenników i dzisiaj nie obserwuje się w typografii 
przywiązania do jakiegoś szczególnego koloru23. W artyku-
łach, opisujących aktualne trendy w projektowaniu gra-
ficznym, wiele miejsca poświęca się natomiast kolorystyce 
„porywającej odbiorcę”24. I choć autorzy takich artykułów 
ilustrują tekst przykładami z grafiki reklamowej pokazującej 
rozmaite marki handlowe, można przypuszczać, że wśród 
projektantów okładek „jasne, żywe i soczyste barwy” będą tak 
samo popularne jak te z palety „spiczastych”. Już teraz wybór 

koloru uwarunkowany jest bardziej potrzebami współczes-
nego rynku niż wizją artystyczną projektantów25. Niemniej 
warto podkreślić cenne dążenie projektantów do tego, by cały 
projekt wyglądał harmonijnie, a kolory były stonowane, co 
ma sprawić, że każda zawarta na okładce informacja będzie 
czytelna26.

Swoistym oknem na Europę dla białoruskiej strefy wy-
dawniczej staje się literatura tłumaczona z innych języków, 
w tym też z języka polskiego27. Oprócz rozszerzenia kontekstu 
literatury ojczystej publikacja przetłumaczona pozostaje poza 
wszelkimi stereotypami krajowej tradycji drukarskiej, dzięki 
czemu może wnieść do tej dziedziny coś nietypowego. Twórcy 
takich projektów często zapraszają do udziału młodych arty-
stów z tzw. białoruskiego undergroundu (studio projektowe 
Adliga)28 lub znanych raczej w wąskich kręgach z projektów 

Il. 10. S. Aleksijewicz, Czarnobylskaja malitwa, 2018 Il. 11. W. Szymborska, Kaniec i paczatak, 2013

Il. 12. A. Maleszka, Magiczne drzewo, 2019 Il. 13. Dż. Osten, Pycha i pieraduziatasć, 2019

Współczesne okładki książek polskich i białoruskich. W poszukiwaniu doskonałej formy



Sztuka Edycji 1/2020

realizowanych w innych krajach (taką artystką jest np. ilu-
stratorka książki Канец і пачатак – Kaniec i paczatak, il. 11, 
Natalia Powalajewa, która zyskała popularność dzięki serii 
o „porównawczym petersburgomoskwoznawstwie”, zatytuło-
wanej Поребрик из бордюрного камня – Poriebrik iz bordiurnoho 
kamnia). Pracując z wytworem innej kultury, nawet bardzo 
podobnej, twórca znajduje dla ojczystej przestrzeni nowe kon-
teksty i stara się zakodować je w swoim projekcie w sposób 
oryginalny i jednocześnie wystarczająco zrozumiały dla rodzi-
mych odbiorców. Dlatego zdecydowana większość publikacji 
przetłumaczonych ukazuje się na Białorusi w zupełnie innej 
szacie graficznej niż oryginał29. Wyjątek stanowią wydania 
powieści graficznych, w wypadku których okładka jest inte-
gralną częścią narracji. W oryginalnej szacie graficznej ukazał 
się po białorusku także pierwszy tom z cyklu Magiczne drzewo 
Andrzeja Maleszki (il. 12), ponieważ to dzięki niej seria jest 
rozpoznawalna na całym świecie. W tym wypadku nie bez 
znaczenia jest to, że na okładce zawarto kadry z ekranizacji 
i chociaż wśród białoruskich odbiorców wciąż nie jest ona po-
wszechnie rozpoznawalna (mimo że w sieci można odnaleźć 
niektóre jej odcinki z zawodowym dwugłosowym dubbin-
giem), to jednak w ten sposób cykl promuje się we wszelkich 
materiałach marketingowych30. Warto podkreślić, że jest to 
przykład chyba jedynej białoruskiej okładki filmowej, albo-
wiem białoruscy projektanci z tego rozwiązania zupełnie nie 
korzystają i preferują autorskie wizje artystyczne31.

Tłumaczenia książek literackich z innych języków owo-
cują zresztą nie tylko przełamaniem ojczystych obrazowych 
stereotypów w projektowaniu. Analizując oryginalną okładkę 
(ewentualnie inne okładki książek autora czy serii wydawni-
czej), biorąc pod uwagę specyfikę rynku, projektant decyduje 

o tych elementach informacyjnych, które dla konkretnego 
tłumaczonego wydania są istotne (np. recenzje, informacja 
o nagrodach czy logo patronów – elementy tekstowe, które 
na okładkach białoruskich z różnych powodów wciąż ukazują 
się nieczęsto) i które potem mogą mieć znaczenie dla in-
nych, oryginalnych publikacji. Zmienia się również typowa 
konstrukcja książki. Choć twarda okładka pozostaje ideałem 
dla białoruskiej publikacji32, okładka miękka zyskuje na 
znaczeniu (niejako odsuwając skojarzenia z literaturą tandet-
ną)33 i coraz częściej otrzymuje skrzydełka, które są również 
dodatkową przestrzenią marketingową. Obwoluty bowiem 
nie cieszą się wielkim uznaniem u wydawcy: prawdopodobnie 
dlatego, że są najbardziej narażone na szybkie uszkodzenie, 
a więc nie uważa się za zasadne przeznaczanie na ich druk 
i tak już ograniczonych środków34.

Jak widać, mimo wielu negatywnych tendencji na rynku 
książki celem projektantów jest przede wszystkim stworzenie 
oryginalnej okładki. W Polsce i na Białorusi interpretuje się 
jednak ową oryginalność odmiennie. Dla polskich wydawców 
kreatywność w projektowaniu to umiejętności rozwiązywania 
problemów związanych z ergonomią książki, „a nie nadmiar 
farby czy porzucenie funkcjonalności”35. Białoruscy projek-
tanci stawiają zaś bardziej na barwę okładki36, której sym-
boliczny przekaz czasem nie jest do końca zrozumiały, albo 
przeciwnie – bywa zbyt prosty. Nie ma zatem uniwersalnego 
przepisu na idealną formę. I warto też pamiętać, że „okładki 
oceniamy co najmniej dwa razy: w księgarni oraz po przeczy-
taniu, a to są różne perspektywy”37.

Key Words: cover, book art, picture, typography, Michał Aniempa-
dystaw’s award

Abstract: At first glance, Belarusian and Polish book art seems to 
be quite different worlds; nevertheless, by analyzing their develop-
ment trends, it is possible to find rich sources of inspiration for 
both sides. The article is devoted to selected issues in the design of 
contemporary Polish and Belarusian book covers (including the use 
of colors, typography, illustrations, etc.). It discusses both bestsellers 
and less-known works (including those with literary awards); men-
tions some illustrators and tries to highlight the main directions in 
which Polish and Belarusian designers strive for the perfect form, 
as well as answer the question of what perfection means in their 
opinion.

Il. 14. R. Hawialis, Wilenski pokier, 2018

Kseniya Tarasevich
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